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Comparative Analysis of the Translation of David Copperfield
from the Perspective of Skopos Theory—Taking the Translation
of Dong Qiusi and Zhang Guruo as an Example

Xuechun Ma
Xinjiang University, Urumgqi, Xinjiang, 830046, China

Abstract

David Copperfield is a work by Charles Dickens, a famous British writer. This paper selects some representative examples of
sentences from Dong Qiusi’s translation and Zhang Guoruo’s translation, and carries out an in-depth comparison and analysis of the
two translations in terms of word usage and sentence structure according to the three basic principles of skopos theory. This paper
aims to explore how these two translators practice and implement the three basic principles of skopos theory: the skopos rule, the
coherence rule and the fidelity rule in the process of translation. Through a careful comparison of the two translations, this paper
seeks to show how translators make adaptive adjustments in language use to achieve the best translation effect while preserving the
essence of the original text.
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I was born with a caul: the caul is the membrane with encloses

. * .
I was born with a caul ~ ... guineas.

the foetus before birth. It was superstitiously believed that the
possessor of a caul was safe from drowning ... at fifteen guineas.
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fl—: “Iam most ... the Cathedral.”
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